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EXPOSÉ DES MOTIFS 
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xOG~*zB•P n ôP •G •Wz ôç c ëçzC i nf s G?Gz* é *G- •z çCP 
*G<P ôP BWCêW� � G*zWC Gô ?G•W~P� êç~ •Pê ?zCê non 
nwusseu::r de *Wç*P PêTè BP P• •Pê - WzêêWCê § Gêêz� z•é Pêe 

UC i nf vI à •G êçz*P ôOçC G~~GCNP� PC* G?PB wG 
9~GCBPI çC *P� Té ~G� PC* wç*e GTTW~*é à BP ~é Nz� PI Pi i 
BB êPCê _çP TWç~ BP~*GzCPê BG*é NW~zPê ôP ?zCêI 1Oz� ­ 
TW~*G*Pç~ W- *î C* •G 1GBç•*ó ôOWT*P~ PC*~PI ôOçCP TG~*I 
•Oz� TWêz*zWC � z<*P ôç ô~Wz* êTé Bzwz_çP (62 w~GCBê TG~ 
HPB*W•z*~P TWç~ •Pê ?zCê ôP i m° Wç � WzCê PC a ûts; 
f s t w~GCBê TG~ HPB*W•z*~P TWç~ •Pê ?zCê en bouteilles) 
GçN� PC*é ôP •G *G<P ôP BWCêW� � G*zWC Gô ?G•W~P� 
B•I ôOGç*~P TG~*I 1Oz� TWêz*zWC êz� T•P êç~ •G - GêP ôOçC 
ô~Wz* êTé Bzwz_çP çCz_çP Ei ém w~GCBê TWç~ •Pê ?zCê PC 
1ù •ê o gt m w~GCBê TWç~ •Pê ?zCê PC - Wç*Pz••Pê' e 

, GCê •G êçz*PI •OG~*zB•P v ôP •G •Wz ôç i é ëçz••P* 
i nét EO' êP êç- ê*z•çç à •OG~*zB•P n T~é Bz*é o il BWCwz~� G 
· ~é Nz� P zêêç ôP •OG~~GCNP� PC* G?PB •G 9~GCBP et 
ôé B~é *G •OP<P� T*zWC ôP la *G<P PC 1G?Bç~ ôPê ?zCê non 
nioiisseux W~zNzCGz~Pê ôç 7 ~GCôr, çBHé ôP xç<P� ee 
HWç~N P* ôPê - WzêêWCê W- *PCçPê PC ! P•Nz_çP TG~ •G 
1B~� PC*G*zWC ôP ëçê ôP w~çz*ê w~Gzêe 

xG TP~BPT*zWC êç~ •Pê ?zCê ôP ôPç<e z� Tô *ê ôzww é ­ 
~PC Ls - •OçC êTé Bzwz_çPI •OGç*~P Gô ?G•W~P� rrr PCNPC­ 
B• ~Gz* ôPê BW� T•zBG*zWCêe UC Wç*~PI •OGTT•zBG*zWC ôP •G 
*G<P Gô ?G•W~P� ôWCCGz* •zPç à ôP w~é _çPC*Pê BWC*Pê­ 
•ç*zWCêI •OGTT~é BzG*zWC ôP •G ?G•Pç~ ôPê ?zCê é *GC* TG~­ 
*zBç•zè ~P~CPC* � G•Gzêé Pe 

àG~ Gz••Pç~êI BP~*GzCê ?zCê TWç~ •Pê_çP•ê •Oz� TW~­ 
•ç•Bç~ ~é B•G� Gz* •Oz� TWêz*zWC � z<*PI T•çê G?GC*GNPçêPI 
PC G~~z?GzPC* à êçTTW~*P~ çCP BHG~NP r TG~wWzê P••P 
COP<Bé ôGz* TGê w~e t Ivs TG~ •z*~P r _çP •OWC TWç?Gz* 
BWCêzôé ~P~ BW� � P zCêçwwzêGC*P ?ç •P BG~GB*è ~P ôç 
T~Wôçz* Gç_çP• P••P êOGTT•z_çGz*e 

E•' xP *P<*P ôP BP* G~*zB•P Pê* ~PT~Wôçz* êWçê •P C° mI ù 
•G êçz*P ôç T~WëP* ôP •Wze 

WETSON'fWERP 
betreffende het fiscaal regime van wijn, van met wijn 
gelijkgestelde dranken en van sommige alcoholhou­ 

deude vloeistoffen. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 
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! zë G~*z· P• n ôP~ œP• ?GC c 2çCz i nf s œP~ô PPC ?P~­ 
-~çz· ê*G<P CGG~ ôP œGG~ôP zCNPê*P•ô WT G••B~HçCôBC 
niet schuimetulen. œzëC PC WT ôP ôGG~� PôP NP•zë· ­ 
NPê*P•ôP ô~GC· PCe 

1CNP?W•NP PPC ?P~NP•zë· � P* 9~GC·~zë· I œP~ô ôG• 
~PNz� P zC i nf v zC ôPVP~ ?WPNP NP*P� TP~ô ôG* ôP 
z� TW~*Pç~I ?WW~ êW� � zNP BG*PNW~zPë C ?Gç œzëCI 
� WBH* · zPVPC *çêêBHBCI BPCP~VzëôêI PPC *œPP•PôzNP 
- P•Gê*zCN WT ?WP*e ?GC ôP HWP?PP•HPzô Es f w~GC· TP~ 
HPB*W•z*P~ ?WW~ œzëC ?GC HWWNê*PCê i m° op Just; 
f s t w~GC· TP~ HPB*W•z*P~ ?WW~ œzëC op Jlesschen) ?P~­ 
HWWNô � P* ôP ?P~-~çz· ê*G<P CGG~ ôP œGG~ôPI WwœP•I 
GCôP~VzëôêI PPC PC· P• êWW~*P•zë· ~PBH* Ei ém w~GC· ?WW~ 
œzëC WT wçê*o gt m w~GC· ?WW~ œzëC WT 1•PêêBHBC' e 

è GôP~HGCô œP~ô - Pœçê* G~*z· P• n ?P~?GCNPC ôWW~ 
G~*z· P• v ôP~ œP* ?GC i é 2ç•z i nét Ei ' o HP* ~PNz� P 
?GC HP• ?P~NP•zë· � P* 9~GC·~zë· œP~ô - B·~GBH• zNô c11 

•P?PCê œP~ôPC ?GC *P *G<P ?~zëNPê*P•ô ôP niet schui­ 
mende œzëC çz* HP• 7 ~WW*HP~*WNôW� xç<P� - ç~N Bi i 
ôP zC ! P•Nzë ?P~?GG~ôzNôP œzëC uil. NPNzê* êGT ?GC 
?P~êBH w~çz*e 

, P *œPP•PôzNP HPwwzCN WT ôPC œzëC r è C CGG~ ôP 
HWP?PP•HPzô è C CGG~ ôP œGG~ôP r •PzôôP •W* ?P~œz· ­ 
· P•zCNPCe , GG~ HP* - W?PCôzPC P~N � WPz•zë· zê ôP 
œGG~ôP ?GC œzëC *P êBHG**PCI WC*ê*WCôPC ?PP•?ç•ôzNP 
- P*œzê*zCNPC - zë HP* *WPTGêêPC ?GC ôP *G<P CGG~ ôP 
œGG~ôPe 

ACôP~Vzëôê NP- Pç~ôP - P• ôG* êW� � zNP œzëCêWW~*PCI 
œGG~?WW~ ôP z� TW~*Pç~ HP* *œPP•PôzN ~PBH* ?P~· WWêI 
œzë• ôz* ?WW~ôPP•zNB~ çz*?zP•I CWN PC· P• PPC •Gê* •P 
ô~GNPC HGôôPC r êW� ê CzP* � PP~ ôGC w~e t evs · TP~ 
•z*P~ r œP•· P WC*WP~Pz· PCô œGê NP•P* WT ôPC GG~ô 
?GC HP* T~WôçB*e 

Ei ' , PC *P· ê* ?GC ôG* G~*z· P• ?zCô* � PC WCôP~ C• mI 
GBH*P~ HP* WC*œP~T ?GC œP*e 

H. 
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Enfin, les vins de bas prix font une concurrence
active et préjudiciable aux produits de la viticulture
du Grand-Duché de Luxembourg, viticulture dont les
intérêts doivent être l'objet de notre sollicitude· en
raison de l'Union économique qui nous lie avec qt;

., . -...\.\'pays.
Ces différents motifs justifiaient de remplacer par

un seul droit spécifique l'imposition mixte ancienne
et de fixer cc droit uniformément au taux consolidé
par notre arrangement avec la France (135 francs
pour les vins en fûts; 405 francs pour ceux en bou­
teilles).

** *

Une autre réforme s'imposait pour les vins à haute
teneur alcoolique, c'est-à-dire ceux titrant, selon le
cas, plus de 12 ou plus de 15 degrés d'alcool.

Sur l'alcool qu'ils contiennent au delà de cette
limite, il était perçu un droit supplémentaire égal,
pour les vins importés, au droit de douane qui frappe
les eaux-de-vie étraruière« (3,300 francs par hecto­
litre à 100°). Pour les boissons (vins de fruits) fabri­ 
quées en Belgique, ce droit supplémentaire corres­
pond au droit d'accise sur les alcools iruliçène: 
(2,700 francs par hectolitre à 100°).

Par la création de ce droit supplémentaire, l'inten­
tion du législateur était de faire supporter aux vins
en fûts, sur la quotité d'alcool dépassant une certaine
limite, Ja même charge que celle grevant l'alcool en
nature. Cette égalité de charge exista toujours jus­
qu'à· l'établissement de la taxe de consommation sur
l'alcool (art. 8 modifié de la loi du 7 juin 1926); elle
fut alors rompue pal' le fait que la dite luxe n'était
pas étendue rt la quotité d'alcool en question.

Or; la non-perception de cette taxe conférait aux
vins à haute teneur alcoolique un privilège que des
importateurs mettaien L à profit pour substituer ces
vins ?1 l'alcool dans la fabrication de liqueurs, après
leur avoir fait subir certains traitements (la décolora­
tion, par exemple) qui leur enlèvent leurs caractères
propres.

Afin d'enrayer de telles manœuvres, hautemen 1.
préjudiciables au Trésor, il s'indiquait de percevoir
sur l'alcool que les vins envisagés renferment au delà
de 12 ou de 15 <leg-rés, non seulement le droit de
douane ou d'accise, mais aussi la taxe de consomma­
lion (3,000 francs par hectolitre ~l 100°). L'imposition
supplémentaire de ces vins a passé ainsi, par hecto­
litre et par degré, de 33 à 63 francs pour les vins
étrangers; elle passerait de 27 à 57 francs pour les
boissons indigènes.

L'article premier ratifie (§ 1°') l'arrêté royal du 
31 janvier 1938, par lequel le Gouvernement, ayant
Init usage du pouvoir que lui confère l'article 2 de
ln loi d11 10 juin 1920, a déjà réalisé les modifica-
1 ions ci-dessus pour les vins de la position 265 du
Tarif des douanes.

Ten slotte bestaat C).', door de goedkoope wijnen
een scherpe en nadeelige concurrentie voor den wijn­ 
bouw van het Groothertogdom Luxemburg, wijn­
houw die ons .niet onverschillig mag laten vermits
wij dooreen Economisch Verbond met dat land ver-
eenigd ''.'ziJJl. --

Die verschillende redenen billijkten de vervan­
gfog van de vroegere tweevoudige belasting door één
enkel soortelijk recht, hetwelk eenvormig bepaald
is op het bedrag dat in ons vergelijk met Frankrijk
geconsolideerd staat (135 frank voor wijn op fust;
405 frank op flesschen).

.­• *

Herziening was ook geboden voor hooggro.digen
wijn, 't is te zeggen voor wijn, die, volgens het geval.
meer dan 12 of meer dan 15 graden alcohol inhoudt.

Op den alcohol boven dat gehalte werd een bij recht
geheven dat gelijk was, voor iruieooerâe» wijn, aan
het douanerecht op uitlandschen brandewijn (3,300
frank per hectoliter van 100°). Voor hier te lande ver- 
1Jaardigde dranken (vruchtenivijn), is dat bijrecht
gelijk aan den accijns op inlandschen alcohol (2,700
frank per hectoliter van 1000).

ln de bedoeling van den wetgever diende dat bij­
recht om op de verhouding alcohol die boven een
zekere grens in den wijn op fust aanwezig is, een
gelijken last te leggen als op den alcohol zelf. Die
gelijkheid is blijven voortbestaan tot bij het inwer­
kingtreden. van de verbruikstaxe op alcohol (gewij­
zigd art. 8 der wet van 7 Juni 1926); toen is ze ver­
vallen omdat het bijrecht niet uitgebreid werd tot
gezegde verhouding alcohol.

Doordat. de heffing van die t.axe achterwege bleef,
was hooggradige wijn bevoorrecht en zulks werd door
de importeurs te baat. genomen om dien wijn tot
likeurvervaardiging aan te wenden, ter vervanging
van alcohol, nadat zij hem door sommige bewerkin­
gen (bij voorbeeld door ontkleuring) zijn eigenschap­
pen hadden doen verliezen.

Dergelijke practijken benadeelden de Schatkist en
om ze te keer te gaan, was het geboden, op den
alcohol die boven 12 of boven 15 graden in den wijn
aanwezig is, niet alleen de douane of de accijnsrech­
ten te vorderen maar buitendien de verbruikstaxe
(3,000 frank per hectoliter van 100◊). De bijbelas­
ting op bedoelden wijn is dus, per hectoliter-graad,
van 33 op 63 frank gebracht geworden voor uitlaad­
schen wijn; ze zou van 27 tot 57 frank verhoogd
worden voor inlandsche dranken. -

Artikel één houdt goedkeuring (§ 1) van hel
Koninklijk besluit van 31 Januari 1938, waarbij de
Hegeering, steunende op de bevoegdheden haar ver­
leend bij artikel 2 der wet van 10 Juni 1920, boven­
bedoelde wijzigingen reeds verwezenlijkt heeft ten
opzichte van den wijn vallende onder Tariefpost
n' 265. 
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Le même ar/iele fixe aussi (S 2) le nouveau droit
un ique à percevoir sur les autres boissons jusqu'ici
pa;<,,il,les de la taxe de consommation ad valorem
'nibriqucs 268, a2 et b2,_ du Tarif des douanes); ce
d roi l est mis en harmonie avec la charge globale
grernnt les eaux-de-vie (63 francs par hectolitre et
par degré).

*
* * 

En corrélation avec la modification du régime des
\ i11~ importés, ïarticle 2 règle à nouveau le régime
des boissons fermentées de fruits (vim de fruits)
produites dans le pays.

Sous Ic régime existant, ces boissons sont sou­
mises ù un droit d'accise de 2 francs par hectolitre
et par degré d'alcool, auquel s'ajoute, pour celles
Iabriquécs au moyen de fruits secs, le droit supple­ 
mentaire de 27 francs par hectolitre cl par degré
au-dessus de 12°; les boissons autres que celles fabri­
quées au moyen de fruits frais mis en œuvre dans
la fabrique même, sont en outre passibles de la taxe
de consommation ad valorem de 17.25 %-

Dorénavant, tant dans un but de simplification,
que pour mettre le régime en harmonie avec celui
des vins étrangers, le droit d'accise sera perçu, non
plus en fonction de la richesse alcoolique, mais µ 
raison d'un taux forfaitaire. Seul 1111 droit .rnpplc!­ 
metüaire continuera, à partir de la même limite,
:'t être acquitté proportionnellement ?1 la teneur en
alcool des boissons.

Pour les boissons fabriquées au moyen de fruits
frais mis en œuvre dans la fabrique même - bois­
sons sur lesquelles la taxe de consommation ad valo­
rem n'est présentement pas duc -- le droit d'accise
est fixé (art. 2, S 1••, lilt. a, 1•• alinéa) ;1 30 francs par
hectolitre, soit l'imposition actuelle de 2 francs par
degré-hectolitre 1<11r la teneur alcoolique maximum
(15°) que ces boissons peuvent avoir en vertu de Ia
législation fiscale.

Dans son f!' aliné«, le litt. a dit § 1"' de l'article 2 
consacre l'exemption, admise jusqu'ici à titre de tolé­
rance, en faveur des boissons de l'espèce dont la fer­
mentation s'opère sans addition de sucre.

Quant aux boissons de jus de fruits, autres que
celles visées aux deux alinéas précédents, le droit d'ac­
cise y afférent est. porté, par l'article 2, § 1"', litt. b, 
:1 la hauteur du droit ordinaire applicable aux vins
a rangers en fûts (135 francs par hectolitre). Les dites
boissons SC fabriquent surtout au moyen de fruits
secs: il ne s'indique pas d'en favoriser la fabrication.

En vertu de l'article 2, S 11, ces mêmes boissons
seront en outre soumises, pour l'alcool dépassant 12
degrés, au droit supplémentaire de 57 francs par
dcgr<\ cl par hectolitre d'alcool, dont il est. question
ci-haut.

La disposition faisant l'objet d11 § 3 de l'article 2 est
reprise, avec quelques modifications de forme, de la
l(\,!:rislntîon existante : elle vise Jes boissons obtenues

Datzelfde artikel bepaalt ook (§ 2) het ecnig recht
dat voortaan opvorderbaar zal zijn op de andere
dranken welke tot dusver aan de verbruikstaxe naar
de waarde onderworpen waren (Tariefposten n"' 268, 
a2 en b2); hel nieuw recht is in overeenstemming
gebracht mei. den totalen druk op alcohol (63 frank
per hectoliter-graad).

* ** 
ln samenhang met de wijziging in het regime van

den ingcvoerdcn wijn, wordt bij ortikei 2 het regime
van de hier t.c lande vervaardig-de gegiste fruitdran­
ken (vruchtenwijn) opnieuw geregeld.

Thans zijn die dranken onderworpen aan een
accijnsreciit van 2 frank per hectoliter en per graad
alcohol welke cr in vervat is en daarenboven is er nog
voor de dranken uit droge vruchten een bif recht van
27 frank per hectoliter en per graad hoven 12°; wij­
ders is op de dranken - behoudens deze vervaardigd
door middel van »erscti rruit dat in de fabriek zelf
verwerkt werd - een verbruikstaxe verschuldigd
legen 17.25 l. h. van de waarde.

Zoowel om Ic vereenvoudigen als om het stelsel in
overeenstemming te zetten met. dat van den uitland­
schon wijn, zal voortaan het acciinsrectit geheven
worden niet meer volgens het alcoholgehalte, doch op
een forfaitair bedrag. En kei een bi] recht znl nog ver­
schuldigd zijn, te beginnen van 12°, in evenredig­
heid met de sterkte van de dranken.

Voor de dranken vervaardigd door middel van
versch fruit dat in de fabriek zelf verwerkt werd -
dranken waarop thans geen verbruikstaxc naar de
waarde geheven wordt - is de accijns bepaald
(art. 2, § 1, litt. a., Z° lid) op 30 frank per hectoliter,
zegge dus het huidig recht van 2 frank per hecto­
liter-graad op hel maximum-alcoholgehalte (15°)
dat krachtens de fiscale. wr.tgcving voor die dranken
toegelaten is.

J n het f!' lid van artike! 2, § 1, litt. a, wordt de vrij­
stelling bekrachtigd welke lot nog toe, inschikkelijk­
heidshalve, gegund was voor bedoelde dranken waar­
van de gisl ing zonder bijvoeging van suiker
geschiedt.

Voor de dranken van vruchtensap, behoudens deze
waarover in de twee voorgaande alinea's gehandeld
is, wordt.de accijns, hij a1'tifœl2, § 1, litt. b, gelijk­
geschakeld met het recht op uitlandschen wijn op
fust (135 frank per hectoliter). Die dranken wordén
vooral bereid uit droog fruit; er bestaat geen aanlei­
ding om hun vervaardiging in de hand te werken.

Krachtens ariike! 2, § 2, zijn diezelfde dranken bui­
tendien hel ast voor den alcohol hoven 12°, met het
hoogergenoemdc bijrccht van 57 frank per hectoliter
en per graad alcohol.

Het bepaalde in ~ 3 van ariike! 2 is, behoudens een
paar veranderingen in den vorm, de herhaling van de
bestaande wetgeving- : het betreft hier de dranken
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par la remise en fermentation de vins, vins de fruits
ou boissons vineuses, auxquels il a été ajouté de l'eau
cl du sucre. De telles prépurations ne peuvent béné­
ficier du régime créé pour les boissons de fruits; elles
correspondent à une véritable production d'alcool,
rentrant dans les prévisions de l'article 3 du projet.

*** 
L'article 3 est aussi la reproduction d'un texte de la

législation actuelle : il s'applique à toute production
de liquides alcooliques, non spécialement imposée en
vertu d'autres dispositions légales.

L'article 4 confère au Ministre des Finances Ic pou­
voir, qu'il possédait d'ailleurs déjà de par la législa­
tion en vigueur, de prendre les mesures nécessaires
pour assurer la perception du droit.

Les articles 5 et 6 fixent les pénalités, tout en les
mettant en concordance arec celles édictées pour les
autres droits d'accise.

L'article 7 abroge les dispositions légales existantes
concernant le droit d'accise sur les boissons de fruits
et la taxe spéciale de consommation sur les vins et.
boissons y assimilées.

Enfin l'arti.cle 8 charge le Ministre des Finances de
Hxcr la date de l'entrée en vigueur de la loi.

*.
** 

Les modifications apportées au régime fiscal des 
vins éiratujers procureront au Trésor un supplément
de recettes évalué ?1 13 millions. Quant ù celles rela­
tives aux. autres boissons importées de l'étranger ou
fabriquées en Belgique, clics seront sans influence
notable sur les recettes: le produit de cc droit a été
jusqu'ici peu important (environ 200,000 francs pai·
année).

Le :llinisll'c des finances, 
H. DE MAN. 

PROJET DE LOI 

LBOPOLD III, Ror DES BELGES,

A tous, présents et à venir, SALUT. 

Sm la proposition de Notre Ministre des Finances,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET AH.RBToNs : 

Nol re Ministre des Finances est chargé de présenter,
·en Notre Nom, aux Chambres législatives, Ic projet
rie lni dont la teneur suit :

bekomen door hel opnieuw laten gisten van wijn,
van vruchtenwijn of van wijnachtige dranken waar­
aan water en suiker toegevoegd werd. Zulkdanige
bereidingen hebben geen recht op het regime van
vruchtenwijn; ze dienen beschouwd als een echte
productie van alcohol, vallende binnen de voorzie­
ningen van artikel 3 van het ontwerp.

'***
Artikel 3 is ook de herhaling van een bestaanden

wetstekst : hel is toepasselijk op elke productie van
alcoholhoudende vloeistoffen welke niet onder andere
wetsbepalingen vallen.

Artikel 4 verleent aan den Minister van Financiën
het recht, dat hem trouwens reeds onder de huidige
wetgeving erkend is, tot treffen van alle maatregelen
om de heffing van de belasting te verzekeren.

Artikelen 5 en 6 houden de strafbepalingen welke
in overeenstemming gebracht zijn met deze in zake
andere accijnsrechten.

Bij artikel 7 vervallen de bestaande wetsbepalingen
betreffende den accijns op vruchtenwijn en de bij­
zondere verbruikstaxc op wijn en daarmede gelijk­
gestelde dranken.

Ten slotte wordt in artike! 8 opdracht gegeven aan
den Minister van Financiën om den datum te bepa­
len ·waarop de wet in werking treedt.

*.
** 

De voorgenomen wijzigingen in het regime van
den uitlorulscheri wijn zullen, naar raming, 13 mil­
liocn aan de Schatkist opbrengen. Deze betreffende
de andere uil den vreemde ingevoerde of in België
vervaardigde dranken zullen zoo goed als zonder
invloed blijven op de ontvangsten welke tot dusver
van weinig tel geweest zijn (nagenoeg 200,000 frank
per jaar).

De Minister van Financiën, 
H. DE MAN. 

WE'fSONTWERP 

LEOPOLD III, KONING DER BELGEN,

Aan allen, teçemooordiçen. en toekometuien, HEIL,

Op de voordracht van Onzen Minister van Finan­
ciën,

WrJ HEBBEN BESLOTEN EN Wu BESLUITEN :

Onze Minister van Financiën is belast, in Onzen
Naam, onderstaand ontwerp van wet. aan de Wetge­
vende Kamers voor te leggen :
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DOUANE. 

Article premier.

§ l". Est ratifié l'arrêté royal élu 31 janvier 1938
relatif à l'imposition des vins importés (Moniteur, 
n° 31-32) (1).

§ 2. Le tableau des droits cl'cntrée annexé à la loi
du 8 mai 1924 est modifié cl complété comme suil :

(1) Le texte de cet arrêté royal est reproduit sous le
n• 1, à la suite du présent projet de loi.

DOUANE. 

Artikel één.

S 1. Hel Koninklijk bcslnil van 31 Januari 1938
betreffende het belasten van ingevoerden wijn
(Staatsblad, n• 31-32) (') wordt goedgekeurd.

S 2. De tabel der invoerrechten gevoegd bij de wel
van 8 l\fci 1924 wordt gewijzigd en aangevuld als
volgt:

(') De tekst van dat Koninklijk besluit is achter het
ontwerp van wet overgedrukt onder n• L
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Numéro 

du tarif.
MARCHANDISES

DltOITS D'ENTREE. 

Base. 

QUOTITB 

en tarif 
maximum. 

en tari[ 
minimum. 

Droits 

applicablew. 

Boissons fabriquées au moyen, soit de fruits secs (rai­
sins, dattes, figues, etc.), soit de fruits frais autres
que raisins, pommes ou poires, ainsi que celles
fabriquées à l'aide d'alcool, d'eau, de sucre, de
matières colorantes, etc., avec ou sans addition de
jus de fruits :

l~x a) d'une richesse alcoolique ne dépassant pas
iO degrés de l'alcoomètre de Gay-Lussac, i1 la
température de 15 degrés centigrades :

1. mousseuses

2. autres

1.~x b) d'une richesse alcoolique de plus de 10 degrés
jusqu'à 15 degrés cle l'alcoomètre de Gay-Lussac,
à la température de 15 degrés centigrades :

1. mousseuses

2. autres

c) sans changement .

Hectol.

Fr. c. l?r. Ç. Fr. c. 

sans changement.

i,800.- 630.- 1 630.-

sans changement.

Hectol.
\ 

2,840.-
1 

945.- 1 945.-
1 

sans changement.

Nummer 

van het

tarief.

GOEDEREN 

INVOERREORTEN. 

Maatstaf. 

BEDRAG 

in maximum I in minimum 
tarief. tarief. 

rechten. 

Ex 263 Dranken vervaardigd hetzij door middel van gedroogde
vruchten (rozijnen, dadels, vijgen, enz.), hetzij
door middel van andere vcrscho vruchten dan
druiven, appelen of peren, alsook de dranken ver­
vaardigd door middel van alcohol, van water, van
suiker, van kleurstoffen, enz., met of zonder toe­
voeging van vruchtensap :

Ex a) waarvan het alcoholgehalte iO graden van den
alcoholmeter Gay-Lussac, bij 1.5 graden. centi­
graad niet" te boven gaat :

1. schuimend

2. andere

Ex b) waarvan het alcoholgehalte meer dan iO tot
en met i5 graden van den alcoholmeter Gay­
Lussac, bij i5 graden centigraad bedraagt :

1. schuimend

2 .. andere

c) onveranderd.

Hectot.

Fr. c. Fr. c. Pr. ~- 

onveranderd.

i,800.- 630.- l 630.-

1 

!
onveranderd.

Hectol. 1 2,840.-
1 

045.- .\ 045.-.!

onveranderd.
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S 3. Les taux repris ci-dessus sont exempts du
décime et demi additionnel fixé par la loi du
23 mars 1932.

ACCISES. 

Art. 2.
§ l". Les boissons ne titrant pas plus de 15 degrés

de l'alcoomètre de Gay-Lussac, à la température de
15 degrés centigrades, qui sont obtenues par la fer­
mentation d'une solution composée exclusivement de
jus ou moûts de fruits et d'eau, avec ou sans addition
de sucre, sont assujetties à un droit d'accise calculé
comme suit :

a) Boissons fabriquées au moyen de jus ou moûts
provenant de fruits frais mis en œuvre dans la fabri­
que même : 30 francs par hectolitre;

Sont toutefois exemptées du droit, les boissons de
l'espèce dont la fermentation s'opère sans addition
de sucre.

b) Boissons fabriquées au moyen d'autres jus ou
moûts : 135 francs par hectolitre.

§ 2. Indépendamment du droit de 135 francs par
hectolitre, les boissons visées au litt. b du § 1.•. , qui
titrent plus de 12 degrés de l'alcoomètre de Gay­
Lussac à la température de 15 degrés centigrades,
acquittent, pom chaque dixième de degré d'alcool
excédant 12 degrés, un droit supplémentaire de
fr. 5.70 par hectolitre.

§ 3. Sont exclues du régime établi par le présent
article les boissons obtenues par la mise en fermenta­
lion dans le pays, de vins de toutes espèces, de vins
de fruits ou de boissons vineuses.

Art. 3.

Sont soumis au droit d'accise établi par l'article 2 
de la loi du 26 juillet 1924 et 11 la taxe de consomma­
tion fixée par l'article 8, § 2 nouveau, litt. b, de la
loi du 7 juin 1926, les flegmes, eaux-de-vie ou alcools,
obtenus, à l'état libre ou en combinaison avec d'au­
Ires substances, soit par fermentation, soit par des
procédés autres que ceux en usage dans les distilleries,
il moins que Ic régime de fabrication de ces produits
ne soit déjà fixé par une autre disposition fiscale (').

Art. 4. 
Le Ministre des Finances est autorisé à prendre

toutes mesures quelconques pour assurer la· percep­
t ion des droits et taxe établis par les articles 2 et. 3 et
pour régler l;1 surveillance des établissements de pro­
duction.

(1) Les textes de l'article 2 de la loi du 26 juillet 1924
et de l'article 8, § 2 nouveau, de la loi du 7 juin i926,
sont reproduits sous les n°' 2 et 3 à la suite du présent
projet de loi.

§ 3. Bovenstaande bedragen zijn vrij van de ander­
halve opdecime ingesteld bij de wet van 23 Maart
1932. 

ACCIJNZEN. 

Art. 2.
§ 1. Dranken van hoogstens 15 graden van den

alcoholmeter van Gay-Lussac, bij de temperatuur van
15 graden Celsius, verkregen door gisting van een
oplossing uitsluitend bestaande uit sap of most van
fruit en uit water, met of zonder toevoeging van
suiker, zijn onderworpen aan een accijnsrecht bere­
kend als volgt :

a) Dranken vervaardigd met sap of most van versch
fruit dat in de fabriek zelf verwerkt werd : 30 frank
per hectoliter:

Op deze dranken is evenwel geen accijns verschul­
digd indien hun gisting geschiedt zonder toevoeging
van suiker.

b) Dranken vervaardigd uit ander sap of most :
135 lrank per hectoliter.

§ 2. Benevens het recht van 135 frank per hecto­
liter, zijn de in litt. IJ van § 1 bedoelde dranken,
wanneer ze een alcoholgehalte hebben boven 12 gra­
den Gay-Lussac, temperatuur 15 graden Celsius,
onderworpen aan een bijrccht van fr. 5,70 per hecto­
liter voor elk tiende van graad boven 12 graden.

§ 3. Het bij dit artikel gevestigd regime geldt niet
voor dranken bekomen door het laten gisten, hier te
lande, van allerhanden wijn, van vruchtenwijn of 
van wijnachtige dranken.

Art. 3.

Flegma's, brandewijn of alcohol, bekomen, in
vrijen toestand of in verbinding met andere zelfstan­
digheden, ofwel door gisting ofwel anderszins dan
door de werkwijzen van de stokerijen, zijn onder­
worpen aan den accijns gevestigd bij artikel 2 der wel 
van 28 Juli 1924 en aan de verbruikstaxe bepaald hij
artikel 8, nieuwe s 2, litt. b, der wet van 7 Juni 1926,
ten ware het regime op het vervaardigen Yan clic pro­
ducten reeds in een andere fiscale bepaling vastgelegd
weze (1).

Art. 4.
De Minister van Financiën is gemachtigd tot tref­

fen van alle om 't even welke maatregelen om de
heffing te verzekeren van de rechten en de taxe inge­
steld bij artikelen 2 en 3 en t.ot. regelen van de bewa­ 
king van de inrichtingen der voortbrengers.

(1) De teksten van artikel 2 der wet van 26 ,Juli 1924
en van artikel 8, nieuwe § 2, der wet van 7 Juni Hl26,
zijn achter het ontwerp van wet overgedrukt onder nr• 2
en 3.
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Il fixe notamment les conditions que doivent réunir
les boissons pom l'application du régime prévu aux
§~ l" et 2 de l'article 2, et détermine Jes proportions
maxima dans lesquelles le sucre et l'eau peuvent être
ajoutés aux jus ou moûts mis en œuvre.

Art. 5.

§ l". -· Toute rnanœuvre quelconque ayant pour
hut de soustraire les produits imposables à l'applica­
tion des droits et taxe prévus par les articles 2 et 3 est
punie, indépendamment de la confiscation de ces
produits et des ustensiles ou appareils ayant servi ù 
leur fabrication ou à leur préparation, d'une amende
égule ou décuple des droits et taxe fraudés sans qu'elle
puisse être inférienre lt 10,000 francs.

L'amende est doublée en cas de récidive ou lorsque
les faits se passent dans un établissement clandestin
011, s'il s'agit d'un établissement régulièrement. établi,
ailleurs que dans les locaux où se trouvent les appa­
reils compris dans ln déclaration de travail. Le délin­
quant encourt, en outre, un emprisonnement d'un à
quatre mois.

S 2. - Toute contravention aux mesures prises en
exécution de l'article 4 est punie d'une amende de
5,000 à 25,000 francs.

S 3. - Indépendamment des amendes comminées
par les SS r• et 2 du présent article, Ie paiement des
droits fraudés est toujours exigible.

Art. 6.

Les dispositions générales de la loi du 26 août 1822,
celles de la loi du 6 avril 1843 sur la répression de la
fraude, celles de la loi du 4 mars 1846 sur les entre­
pôts et celles de la loi du 6 août 1849 sur le transit,
modifiée par les lois du 3 mars 1851 el. du l°' mai
1858, sont applicables aux fabricants des boissons
visées aux articles 2 et 3.

Art. 7.

Son l rapportés :

a) L'article 4, modifié, de la loi du 31 mars
1921 (1);

IJ) L'article 8 de Ja loi du 13 juillet. 1930 (1).

(') Les textes de l'article 4, modifié, de la loi du
31 mars HJ21 et de l'article 8 de la loi du 13 juillet 1930
sont reproduits sous les n°' 4 et 5 à la suite du présent
projet de loi.

Onder meer worden door hem bepaald de voor­
waarden waaraan de dranken moeten beantwoorden
voor de toepassing van het stelsel voorzien in §§ 1 en 2
van artikel 2, alsmede de maximale verhoudingen
waarin suiker en water aan het verwerkte sap of most
mogen toegevoegd worden.

Art. 5.

S 1. --- Alle om 't even welke practijkcn die ten
doel hebben de belastbare producten te onttrekken
aan de toepassing van de bij artikel 2 en 3 voorziene
rechten en taxe, worden gestraft, onverminderd de
verbeurdverklaring van die producten en van gereed­
schap of toestellen, welke tot vervaardiging of berei­
ding cr van gediend hebben, met een boete gelijk
aan tienmaal de ontdoken rechten en taxe zonder
beneden 10,000 frank te mogen blijven.

De boete wordt verdubbeld in geval van herhaling
ofwel wanneer de feiten plaats hebben in een geheime
inrichting, of, indien het een regelmatig gevestigd"
inrichting geldt, elders dan in de lokalen waar de
toestellen staan welke in de arbeidsaangifte opge­
noemd zijn. Bovendien wordt de overtreder gestraft
met gevangenzetting van één tot vier maanden.

S 2. - Overtreding van de maatregelen getroffen
krachtens artikel 4 wordt gestraft. met een boete
van 5,000 tot 25,000 frank.

§ 3. - Benevens de in 5§ 1 en 2 van dit artikel
voorziene boeten, zijn de ontdoken rechten steeds
opvorderbaar.

Art. 6.

De algcmecnc bepalingen del' wet van 26 Augus­
tus 1822, deze der wet van 6 April 1843 op het beteu­
gelen van den sluikhandel, deze der wet van 4 Maart
1846 op de entrepots en deze der wet van 6 Augustus
1849 op den doorvoer, gewijzigd bij de wetten van
3 Maart 1851 en van 1 Mei 1858, zijn toepasselijk op
de fabrikanten van de dranken bedoeld in artikelen 2
en 3.

Art. 7.

Worden ingetrokken :

a) Gewijzigd artikel 4 der wet van 31 Maart
1921 (1);

b) Artikel 8 der wet van 13 Juli 1930 (1).

(1) De teksten van gewijzigd artikel 4 der wet van
31 Maart 1921 en van artikel 8 dor wet van 13 Juli 1930
zijn achter het ontwerp van wet overgedrukt onder n" 4
en 5.
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Art. 8.

La présente loi entrera en vigueur à la date qui
sera déterminée par Ic Ministre des Finances.

Donné à Bruxelles, Ic 22 février 1938.

Art. 8.

PAR LE Roi :
Le Ministre des Finances, 

Deze wet wordt bindend op den datum welken
de Minister van Financiën zal bepalen.

Gegeven te Brussel, 22 Februari 1938.

LEOPOLD 

V,,x 's KoMNGs wscs :
De Minister van Fùuuiciëri, 

H. DE :MAN. 

1

Arrêté royal du 31 janvier 1938. 

LÉOPOLD m, llo1 DJ;s BELGl~S,

A tous, présents et à venir, SALUT. 

Vu l'article 2 de la loi du 10 juin 1920, ainsi conçu:

c< Quand, pour des raisons pressantes d'ordre éco­
nomique, des changements doivent être apportés
rl'urgencc a11 tarif des douanes, le Gouvernement est
autorisé à prescrire l'application anticipée de nou­
veaux droits, sous la condition rle déposer aux Cham­
bres, immédiatement si elles sont réunies, sinon dans
leur plus prochaine session, un projet. de loi qui rnli­
fic la mesure.

» Si Je projet n'est pa:-- adopté, Ir~ droits pt-rçus m1.
le cas échéant, l'excédent de ces droits par rapport à 
ceux qui ressortent de l'ancien tnrif', seront restitués
dans la forme à déterminer par le Ministre des
Finances »;

Considérant que ln conjoncture actuelle justifie
d'aménager Ic régime fiscal d'importation des vins
non mousseux et. des vins i1 haute teneur alcoolique;

Sur la proposition de Notre Conseil des Ministres,

Nous AVONS AnRÊTi'.; F.T ARRÊTONS :

Article premier.

A partir du l" février 1938, Ic tableau des droits
d'entrée annexé n la loi du B mai 1924, est modifié
comme suit:

1

Koninklijk besluit van 31 Januari 1938. 

LEOPOLD UI, KoNlNG mrn BELGEN, 

Aan allen, ieqenuioordiqen en loekomeruien, HE11,.

Gelet op artikel 2 der wet van 10 Juni 1920, lui­
dende als volgt :

u Moeten, wegens dringende redenen van econo­
mische orde, bij hoogdringendheid in het toltarief
wijzigingen worden gebracht, dan is de Ilcgceiing
gemachtigd de vervroegde toepassing van nieuwe
rechten voor te schrijven op de voorwaarde bij de
Kamers, onmiddellijk indien zij vergaderd zijn, zoo­
niet bij haren eerstkomenden zittijd, een on twerp
Yan wel. in te dienen tot bekrachtiging van den maat­
regel.

)) Wordt het ontwerp niet aangenomen dan wor­
den de geïnde rechten of desgevallend het overschot
nm deze rechten in verhouding tot diegene welke
uit het vorig tarief voortvloeien, terugbetaald in den
vorm door den Minister van Financiën te bepalen )) ;

Overwegende dat door de huidige tijdsomstandig­
heden de aanpassing van het fiscaal regime van de
niet schuimende wijnen en van de wijnen met hoog
alcoholgehalte gewettigd is;

Op de voordracht van Onzen Ministerraad,

\VTJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUITEN :

Artikel één.

Met ingang van 1 Februari 1938 wordt de bij de
wet van 8 Mei 1924, hoorende tabel van invoer­
rechten als volgt gewijzigd :



H

Numéro

du tarir.
MARCHANDISES 

D&Ol'l'S D'BK!l'BBE. 

QUorITti 

1 ~ 811 tarif ma:slmu.m. en t&rU 
minimum. 

Droite

applic11bll.'s.

1-:x 265
· · · • "\. . : . ··, • ..1l11 1 l · . , . 

Vinsautres, ne tirant pas plus de 21 degrés ~e I'sleoo-
. iliètre de.Gay-Lussac, à Ia température de 15 degrés
centigrades : · ·

Ex a) logés en bouteilles :

1. mousseux .

2. non dénommés .

b) logés autrement qu'en bouteilles, titrant d'après
l'alcoomètre de Gay-Lussac, à la température de
15 degrés centigrades (1) :

L 12 degrés ou moins (2). 

2. plus de i2 et pas plus de 15 degrés (";.

3. plus de 15 degrés .

Hectol.

Hectol.

Hectot.

Hectot.

Fr. o. 

' 1

1,080 (") 1 

! 
1 

300("} 

300(") 

300(") 

Pr. o.

sans changement.

405 (') 1 
1 
1 
1 

' 

'135 C) 1 
i

135 ("} 1 
1 

135 (") 1 

Fr. c.

135 n
135 (ï 

135 (')
(') Droit d'accise.
(1) Les vins autre~, im11orlés riuiremmt qu'en l!outeiUes, rlrrant plus ue 12 degrés de rutcoomërre de l.iay-Lussac, ;i la

température de 15 degrés cenügrades, acquittent pour chaque dixième de degré d'alcool excédant 12 degrés, un droit supplé­
mentaire ùe 6 fr. 30 l'hectolitre.

Toutefois, en cc qui concerne les vins qui ont droit â une appellation d'origine dument noliliéc en conformité de Ja loi
rtu 18 avril 1927, Je droit supplémentaire pourra, moyennant les conditions à déterminer par le Ministre des finances, n'ëtro exigé
quo pour les vins qui titrent plus de 15 degrés de l'alcoomètre de Gay-Lussac, ~ la température de 15 degrés centigrades.

(2) Maintien du renvoi existant. - Maintien de la note ad n•• 263 à 265. 

··N~mmer

. -an•ifet

tariêr .

GOEDEREN 

lNVOBRRECllTEN.

Haatataf.

8EDRAG 

in mallmum
tarler. 1 

in minimum 
tarief. 

Tocpasselijke 

rechten.

Ex 265 Andere wijn, welke niet meer dan 2i graden van den
alcoholmeter Gay-Lussac, bij 15 graden centigraad
titreert :

Ex a) .in Ilesschen vervat :

i, schuimwijn

b) anders vervat clan op flesschen, met een gehalte, )
naar den alcoholmeter van Gay-Lussac, bij
iö ·:graden centigraad temperatuur (1) :

1. van 12 graden of minder (2) • 

Pr. c. Fr. c.

1 
1 

onveranderd.

Pr. c.

2. niet genoemd . . . . . . . . . . . . 1 Heclol.

2. van meer dan 12 e~ niet meer dan i5 graden (') 

3. van meel' dan 15 graden .

Hectol.

Hectol.

Hectol.

i,080 (')

300 (') 

300(") 

300 (')

405 (') 1 /105 (')

135 Cl ! 1.35 Cl
! 

135 (') 1 l35 (")

135 (') i 135 (')

(') Acoljnsrscht.
(1) De andere wijnen, a.náers in(levoerd dan op flcssch,m, met een gehalte hooger dan 12 graden van den alcoholmeter

r;ay-Lussac, bij 15 graden ui11,tigraad_ temperatuur, betalen, voor elk tlencle van graad alcohol boven de 12 graden, een bijkomencl
recht von 6 fr. 30 'per hectoliter. .

Echter, wat den wijn betreft die recht heeft. op een behoo l'llllt, overeenkomstig de wet van 18 April 1!127 ott!cieel bekend­
.geri1aál<te· óofiprong'shenaming'. zal llèr bijkomend recht, mils de: door den Minister van Financiën le bepalen voorwaarden, kunnen
){r.vorder(I worde11·-s1echts voor den .yijn welke meer dan 15. graden van den alcoholmeter Gay-Lussac bij 15 graden centi­
graad temperatuur titreert.

('1) Behoud der bestaande verwijzing. - Behoud der nota nd ·nr> 263 tot 265.
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Art. 2:. Art. 2.

Les taux figurant à l'article 1-01 ci-dessus · sont . De. hierboven in artikel 1 voorkomende bedragen
exempts du décime et demi additionnel fixé par ia · zÎ.Jn \;~n de bij de wet van 28 Maarl,1932 vastgestelde
lni du 23 mars 1932. · anderhalve opdecime vrijgesteld.

\ol re '.\·J in istre des Finances C$1. chargé de l'exécu-
1 ion d II présent arrêté.

Donné ~1 Bruxelles. le 31 janvier 1938.

LEOPOLD 

PAn LE f\01 : 

l.e Premier Mi.nistre, 

Onze Minister van Financiën is met het uitvoeren
van dit besluit belast. ·

Gegeven le Brussel, den 31" Januari 1938.

V M, 's KoNtNGS WEGE :

De Berste-Ministe», 

P.-E. JANSON 

Le Mi.nistre des Eiruuices, De Minister van Financiën, 

H. DE MAN. 

2 

Loi du 26 juillet 1924. 

Art. 2. - Le drnil d'accise sur l'eau-de-vie fabri­
quée dans le pays est prélevé sur les quantités pro­
du iles de flegmes ou d'alcools, à raison de 1,350
francs par hectolürc à 50° de I'alcoornètre de Gay­ 
Lussac, à la température de 15° du thermomètre
centigrade.

3 

2 

4

Loi du 31 mars 192i. 

Wet van 26 Juli 1924. · 

Art. 2. -- Het accijnsrecht op den in het Rijk
vervaardigden brandewijn wordt geheven van de
voortgebrachte hoeveelheden Ilegma's of alcohol, op
voet van 1,350 frank per hectoliter van 50 graden
sterkte van den alcoholmeter Gay-Lussac, bij de
temperatuur van 15 graden van den honderddeeligen

-thèrmomèter. · ·

3 

Loi du 7 juin 1926. 

Art. 8, § 2 nouveau. - Le montant de cette taxe
(taxe spéciale de consommation) est fixé somme suil,
par hectolitre d'alcool à 50° de l'alcoomètre de Gay­
Lussac, à lu températnrc de 15° du thermomètre
centigrade :

a) alcools destinés à la fabrication de parfums a) alcohol bestemd tot vervaardigen van reuk-
avec décharge des droits d'accise: 100 francs; werk met afschrijving van den accijns: 100 frank;

b) tous autres alcools, y compris les eaux-de-vie, b) eenigerlei andere alcohol, met inbegrip van
liqueurs el autres liquides alcooliques : 1,500 francs. brandewijn, likeuren en andere alcoholhoudende

· · · · ' vloeistoffen : 1,500 frank.

Wet van 7 Juni 1,~s. 
Art. 8, nieuwe S 2. - · Het 'bedrag van die taxe

(bijzondere verbruikstaxe) is vastgesteld als volgt per
hectoliter alcohol van 50 graden· van den alcohol­
meter Gay-Lussac, temperatuur 15 graden Celsius :

4

Wet van 31 Maart 1921. 

Art. 4. --· § I". Les boiss~ns ne Ùt.rant pos-plus .de I · .. Art. 4. - S 1. Dranken welke niet meer dan 15
1:5 degrés de l'alcoomètre dr. Gay-Lussac, à la .tempé-: 1i-raden van den alcoholmeter van Gay-Lussac bij de
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rature de 15 degrés centigrades, qui sont obtenues par
l,l fermentation d'une solution composée exclusive­
ment soit de jus de fruits frais, de sucre et d'eau, soit
de fruits secs el d'eau, avec 01.1 sans addition de sucre,
sont assujelt ics à un droit d'accise de 2 francs par
hectolitre cl pat· degré d'alcool qu'elles contiennent.

Indépendamment de cc droit, les liquides de l'es­
pèce f ahriqués au moyen de fruits secs et qui titrent
plus de 12 degrés de l'alcoolmètrc de Gay-Lussac, à 
la lcmpéralure de 15 degrés centigrades, acquittent,
pour chaque dixième de degré d'alcool excédant 12

. degrés, un droit supplémentaire égal à celui qui
frappe les eaux-de-vie indigènes.

Sont exclues du régime établi par le premier alinéa
du présent paragraphe, les boissons obtenues par la
mise en Jcrmcntation, dans le pays, de vins ou de
produits "i ncux. 

S 2. Sont soumis an droit d'accise établi par l'arti­
cle 2 de la loi du 26 juillet HJ24 et à la taxe de con­
sommation fixée par l'article 8 de la loi du 7 juin
1026, les flegmes, eaux-de-vie, ou alcools, obtenus,
i1 l'état libre ou en combinaison avec d'autres sub­
stances, soit par Ierrncn tation, soit par des procédés
autres que ceux. actuellement. en usage clans les dls-
1 illcrics i\ moins que le régime de fabrication de ces
produits ne soit déjà fixé par. une autre disposition
Fiscale.

· § 3. Le i\l inistrc des Finances est autorisé à prescrire
Jes mesures nécessaires en vue d'assurer la perception
des cl roi Is établis par les §§ l°' cl 2. 

li fixe notamment les conditions que doivent réu-
11 i r ks boissons pour bénéficier du régime prévu au
~ r, et détermine la proportion maxima de sucre cl. 
rl'cau qui peul être ajoutée aux jus ou moûts mis en
œuvrc. 

~ 4. Tou le contravenf ion aux mesures prises c11 oxé­
culion d11 § 3 est punie <l'une amende de 1,000 à
5,000 francs.

§ 5. Toute fabrication non déclarée de boissons
torn h:111 t sous l'application rl u présent article, el Loule
rnanœuvrc quelconque ayant pour but de soustraire
les produits imposables ü la perception du droit, sont
punies, indépendamment de la confiscation de ces
produits el des ustensiles et. appareils ayant servi à Ja 
fraude, d'une amende de 10,000 Irancs, letout sans
préjudice du recouvrement des droits fraudés cl
sans que l'amende puisse être inférieure au décuple
de ces d roits.

temperatuur van 15 graden centigraad titrecren en
verkregen zijn door gisting van een oplossing uit­ 
sluitend bestaande ofwel uit sap van versche vruch­
ten, suiker en water, ofwel uit droge vruchten en
water, waaraan suiker al ùan niet toegevoegd is,
zijn onderworpen aan een accijnsrecht van 2 frank
per hectoliter en per graad alcohol welke deze dran­
ken bevatten.

Onverminderd dil recht, zijn de soortgelijke vloei­
stoffen, vervaardigd door middel van droge vruchten,
die meer dan 12 graden van den alcoholmeter Gay­ 
Lussac bij de temperatuur van 15 graden centigraad
titreeren, voor elk tiende van graad alcohol boven de
12 graden, onderworpen aan een bijkomend recht
gelijk aan dat welk den inlandschen brandewijn
treft.

Worden uitgesloten van het regime voorzien bij de
eerste alinea van deze paragraaf, de dranken verkre­
gen door gisting in het land van wijnen of wijnhou­
dende producten.

§ 2. Zijn onderworpen aan hel bij artikel 2 der wet
van 26 Juli 1924 gevestigd accijnsrecht, alsmede aan
de vcrbruikstaxe gevestigd bij artikel 8 der wet van
7 Juni 1926, het flegma, de brandewijn, of de alcohol
verkregen in vrijen toestand of in verbinding met
andere zelfstandigheden hetzij door gisting hetzij
door andere werkwijzen clan die welke thans in de
stokerijen aangewend worden, ten ware het vervaar­
cligingslelsel dezer producten reeds door een andere
fiscale bepaling werd vastgesteld.

S 3. De Minister van Financiën is gemachtigd de
noodige maatregelen voor te schrijven ten einde de
inning van de bij §§ 1 en 2 gevestigde rechten te ver­
zekeren.

Hij stelt. inzonderheid de voorwaarden vast, waar­
aan de dranken moelen voldoen om van liet voordeel
le genieten van het regime voorzien bij ~ 1 en bepaalt
de maximum verhouding-van water en suiker welke
aan de verwerkte sappen of roosten mag toegevoegd
worden.

§ 4. Elke overtreding van de ter uitvoering van § 3
genomen maatregelen wordt met een boete van 1,000
tot 5,000 frank bestrafL.

§ 5. Elke niet aangegeven fabricage van dranken
die onder toepassing van dit artikel vallen, alsmede
om het even welke handeling die ten doel zou hebben
belastbare producten aan de heffing van het recht l.r. 
onttrekken, wordt, onverminderd de verbeurdver­
klaring van deze producten alsmede vnn de utcnsi­
liën en toestellen die tot het bedrog gediend hebben,
bestraft met eene boete van 10,000 frank, dit alles
onverminderd de invordering van de ontdoken rech­
ten en zonder dat de boete minder dan hel tiendub­
belc van deze rechten moge bedragen.
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5 

Loi du 13 juillet 1930 .. 

Art. 8. - s r'. Sous réserve des clauses résultant
d'arrangements commerciaux, Jes vins non mous­
seux de toute espèce et les boissons y assimilées,
importés de l'étranger, sont soumis à une taxe spé­
cialc de consommation calculée 11 raison de 15 % de
la valeur normale des produits au moment <le leur
importation, droits d'entrée et frais compris.

Sont exempts de cette taxe, les vins non mousseux
originaires du Grand-Duché de Luxembourg dont la
provenance est dûment établie.

S 2. Les boissons visées au S l"', fabriquées dans le
pays, sont assujetties lt une taxe calculée sur la base
de la valeur normale, droits d'accise et frais compris,
Ic taux de cette taxe étant le même que celui appliqué
am: boissons similaires importées de l'étranger.

Sont exemptes de celte taxe, les boissons obtenues
par la fermentation de jus ou moùts provenant de la
mise en œuvre, dans l'établissement du fabricant, de
fruits frais.

S 3. Le Ministre des Finances fixe le mode de per­
ception de la taxe ainsi que les mesures nécessaires
pour l'exécution du présent article; il détermine
notamment les boissons à assimiler au vin pour l'ap­
plication de )a taxe établie par les SS 1"' et 2.

S 4. Sont rendus applicables ù la taxe spéciale de
consommation visée aux SS I" et 2, les articles 4, 5 et
6 <le la loi du 31 décembre 1925, établissant une taxe
spéciale de consommation sur les boissons fermentées
mousseuses.

5 

Wet van 13 Juli 1930. 

Art. 8. - S 1. 'I'enzij naar aanleiding van handels­
verdragen ingevoerde bepalingen zulks beletten,
worden de niet schuimende wijnen van allen aard en
de daarmede gelijkgestelde dranken, bij invoer uit
het buitenland belast met eene speciale verbruikstaxe
ten bedrage van 15 t. h. van de normale waarde er­
van op het oogenblik van den invoer, invoerrechten
en onkosten inbegrepen.

Zijn van die taxe vrijgesteld, de niet schuimende
wijnen uit het Groothertogdom Luxemburg, waar­
van <le herkomst behoorlijk is vastgesteld.

§ 2. In het land vervaardigde dranken als de onder
S 1 bedoelde, worden volgens hun met den accijns en
de onkosten verhoogde normale waarden belast met
een dergelijk recht ten zclfden bedrage als dat waar­
aan soortgelijke uit het buitenland ingevoerde dran­
ken onderhevig zijn gesteld.

Zijn vrij van zulke belasting, de dranken verkre­
gen door gisting van sappen of mesten van verschc
vruchten door den fabrikant in eigen lokalen ver-
werkt. ·

§ 3. De Minister van Financiën bepaalt de wijze
van heffing van de taxe, alsmede de ter uitvoering
van dit artikel noodige maatregelen; zoo worden on­
der meer door hem aangeduid de soorten van dran­
ken welke met wijn dienen gelijkgesteld voor de
toepassing van de taxe onder de §§ 1 en 2 vermeld.

§ 4. De artikelen 4, 5 en 6 der wet van 31 Decem­
ber 1925, waarbij eenc bijzondere verbruikstaxc is
gesteld op gegiste schuimdranken, zijn mede van
toepassing op de in §§ 1 en 2 bedoelde speciale ver­
bruikstaxe.


